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NEPEKJIAZTHA3B IPEIMETIB OsIT'Y Y HOBICTIM. B I'OT'OJIsA
«BEYIP HAITIEPEJJOJAHIIBAHA KYITAJIA» AHTJIIMCBKOIO MOBOIO

Y cmammi pozensoaromoeca mpu eapianmu nepexiady Ha3ze npeomemis YKpaiHcbko2o 0052y 3
nogicmi M. B. ['oeons «Beuip nanepedooni lsana Kynana» aueniticekorno mo6010, 8UKOHAHI nepe-
knaoavamu Knooom ®@indom, Piuapoom ITieepom | Jlapucoro Bonoxoncwvroio ma Ogidiem I opuaxo-
sum. Asmopu cmammi 008004mb, WO NEPeKIaA0ayi BUKOPUCMOBYBAIU MAKI CNOCOOU nepekiady, siK
JIeKCUKO-2PaAMAMUYHi 3aMIHU, ONUCOBULL NEPEKIad, Memoo NepeKiaoaybKux eKeigaieHmis, memoou
2enepanizayii, KOHKpemu3ayii ma excniaikayii.

Knrwowuosi cnoea: excnuikayis, cenepanizayis, KOHKpemu3ayis, KauibKy8aHHsl, NepekiadaybKull
eK8I8aleHM, ONUCOBULL NePeKIa0, POO0BUIO8A 3AMIHA.

Omnuc ykp alHCHKUX pealiiii € HeBiJl” EMHOIO YaCTHHOIO Xy T0KHBOT0 00pa3y Ykp ai-
HU — LEHTp aJibHOro 00pazy 30ipok Mukosnu I 'orosis « Bedopu Ha xyTopi Oust J{ukaHb-
Kn» Ta « Mupropoa». 300pakeHHs sipMapKy y noBicTi « COp OUMHCHKUI sip Map OK» Ta
yKpaiHcbkoro Becuia y « Beuopi Hanepenoani IBana Kynanay», Beuopuuus y «Maii-
CBbKill HOU1, 200 yTOTUIEHIY, ontic JlHinpa Ta OutB y « Tapaci byab01», ctpas, siki 10 -
TYI0ThCs y « CTapocBiTChKUX MoMimukax» Ta «Ilosictipo Te, sk [Ban [BanHoBMY 110-
cBapuBcs 3 [Banom Hukudop oBuuem», € KITIFOUOBUMU €IEeMEHTaMH 00p a3y YKpainu
Tep IUX TOTOTIBCHKUX ITUKJIIB 1, BOJTHOYAC, HAMOUTBIII ITp 0OJIEeMaTUYHUMU €IT1301a MU
B IUIaHI mepeknany HeOJU3bKOCIOopiAHEHMMHU MoBaMu. HaBiTh p 0CIICBKOMOBHOMY
YuTaueB1 OyJIM B1IOMi HE BCl MAJIOP OCIMCHKI CJI0BA, TOXK y Mep eAMOBI maciyHuKa Py-
noro ITarapka 70 mep o 301pku MICbMEHHUKA B a71(paBITHOMY OPSIKY ITO TAIOTHCS 3
MOSICHEHHSIM Ha3BHU CTP aB, P €AMETIB OJISTY, TOOYTY, 30p0i, My3UUHUX IHCTP YMEHT1B
Ta MiQOJOTIUHUX ICTOT, SIKI MOXKYTh OyTH He3p03yMini untaueBi. OTxe, mep exia
IIUX P eallii aHTIIHChKOI0 MOBOIO BUMArae Bijl Iep eKj1aiada 3HaYHOT 0 JOCBIY Ta He-
abusAKo1 MalCTep HOCTI.

B nunani nep exnaay TBOpiB yKp aiHChKOro muchbMeHHrKa MoBo1o [llekcmip a Ha ii-
JacTiie p 03MIsIaThesl « MepTBi aymri» Ta «Ilerep Oyp3bKi TOBICTI», BOJHOYAC CIIO-
coOu nep exyia iy nep X rorojJiBchbKux 301p ok «Bewopu Ha xyTopi O J{ukaHbK1»
Ta « Mupropom» Maiixke He T0CHIIKYBaJIucs. 30KpeMa, HayKOBL1 aHaJI13yBaJld OKp eMl
aCIIeKTH Tep eKIaay (pa3eoIOrYHUX OTMHHITL B «yKp aiHChKUX» ToBicTIX M. B. I'o-
roJist aHriicbkor MoBoto (I'pinuenko, [1aBenbeBa, [1lonoxoBa) Ta mep exian p eaniid
y noBicTi « CopourHChKHi ipMapok» (CKpUITHHUK), TPOTE HAM HE BAAT0CS 3HANTH 10-
CITITKCHB, TP HCBSUCHUX aHaI3y nep exinaay nosicti M. B. I'orons «Bedip Hanep emo-
nHi [Bana Kymamay.
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006’ekTOM JOCTIIKEHHS € Ha3BU MpeameTiB oasary B moBicti M. B. IN'oromns
«Beuip Hanepenoani [Bana Kymnanay, Ta ixHiil nep ekiaa aHraiicbKo0 MOBOIO.

IIpeamerom nociimkeHHsI € 0COOIMBOCTI MepeKIaay Ta MeXaHi3Mu (PyHKIII0-
HYBaHHS [IUX JICKCHUHUX OJUHUIIb B aBTOXTOHHOMY (Op UTTHAJILHOMY ) 1 TIep €KJa i e-
HUX TEKCTaXx.

Mera nociiKeHHs — MpoaHalli3yBaTH 0COOJIMBOCTI MEP EKIIAAy aHIIIHCHKOIO
MOBOIO Ha3B MPEIMETIB OAATY B XYJI0KHBOMY TEKCTI TOr'0JIIBCbKOT MOBIicTI «Bedip
Harep enoaH1 IBana Kymamay.

[TocraBneHa MeTa BUMarae p 03B’ si3Ky TaKMX JOCTIAHUIBKUX 3aBIaHb | YKJIACTH
KOPILyC OJJMHUIb, 1O AOCIIIKYIOThCS; P OBECTU aHaJI13 IISIXIB Ta CHOCO01B, BUKO-
pucranux rep ekinanadamu Kinogom @ingom, Pigapaom [Misepom / JTapucoro Bomoxo-
HChKOI0 Ta OBimiem ['opuakoBuM Mg yac nep exinany nosicti M. B. I'oroist Ta Bu3Ha-
YUTH, HACKUTBKY TOUHO 00P aH1 BapiaHTH Mep eKJia 1y BIANOBIIAIOTE OPUTTHAIHLHOMY
rOT0JIIBCbKOMY TEKCTY .

DakTHYHUM MaTepPiajioM JOCIIIKEHHS € HAa3BH NP EAMETIB OJISITY, 310p aHuX
JIHTBICTUYHUM METOI0M CyLITbHOT BUOip kU 3 ToBicTi M. B. I'oronst « Beuip Hanep e-
noxaui IBana Kynana» Ta TpboX BapiaHTiB ii ep ekiamy.

[Tin yac HayKOBOTO JIOCIIHKEHHS 0YJ10 3aCTOCOBAHO HACTYITHI METOIM . TP AHC-
dbop MaIiiHui METO 4 AT TOCITHKEHHS Y CIX MOKIIMBUX TP aHC(hOpMAITii i gac mep e-
KJIay pOCIMChKUX (PP a3e0JI0TI3MIB aHTT1HCHEKOI0 MOBOIO; TOPIBHAJILHUN aHAII3 — JIJIS
31CTaBJIEHHS CTP YKTYp 000X MOB Ta BCTAHOBJIEHHS iXHIX CIIJIBHUX 1 BIAMIHHUX P UC;
KOHTEKCTYaIbHUI METO/1 3aCTOCOBYBABCS, 1100 MP OJIEMOHCTPYBATH MOKITUBOCT1 BU-
00py Mp UHOMIB TTep €KJIaTy 32 YMOBH HASIBHOCTI KOHTEKCTY Ta 0€3 HbOT'0; METOI y3a-
rajJbHEHHS — ]I BU3HAUCHHS 3arajIbHOTO MOHSTTS Nep eKIaabKuX Tp aHchopmaIriil.

HayxoBa HOBM3HA 3a1IpONIOHOBAHOT O IOCHIIKEHHS MOJIATaE B TOMY, 110 0CO0-
JMBOCTI [IE€p €1a41 Ha3B Mp €AMETIB 044ry B 1oBicTi M. B. I'orosnst «Beuip Hanepeno-
nHi [Bana Kymnama» aArmiicekoro MoBot0 B iep ekinai Kimoga ®@inma, Pigapaa IiBe-
pa/ Jlapucu BonoxoHcrkoiTa OBinist ['opyakoBa p aHilie He p 03TIISIATHCS.

Teopernyna HiHHICTH OTPUMAHUX PE3YJBTATIB MOJATAE Y BHECKY B TEOPIIO
yKp aiHCHKOT O ITep €KJIaJI03HABCTBA, AKUH P OOUTHCS CaMOCTIMHUM T0CIIHKEHHSIM 0CO0-
JMBOCTEH e €KJIaTy Ha3B IMpeIMeTiB 0Ty y toBicTi M. B. IN'oross «Bedip Hamepeo-
nHi [Bana Kynamnay aHTmiicbKor0 MOBOIO.

IIpakTH4YHe 3HAYEeHHS POOOTH MOJISATAE B TOMY, IO OTP UMaHI p €3yIbTaTH MO-
KYTb OYTH BUKOP ICTaH1 y HABUYAJILHOMY Mp OLIeCl y TP OLIeCi MIATOTOBI Mep eKaaia-
4iB Ta (UIOJIOTIB, @ TAKOXK Y MOJAJIbIINX HAYKOBUX JIOCIIJI)KEHHSX TOr0JI€3HaBIIIB Ta
niep eKJIa103HaBIIIB.

B nosicrti «Beuip nanepenonni [Bana Kynana», 0CHOBHUM MOTUBOM K01 € 60-
poTb0a3BUYANHOI TIOIUHU 31 37I0M, 300pa’KeHHS YKP aiHCHKOT O OAATY € BaXKJIMBUM
XY A0KHIM P UIOMOM, SIKHA BUKOP HUCTOBY €ThCSl aBTOPOM, IIO-TIEp 11, JIs «31CTap eH-
HSD» XYJ0KHBOTO 4acy B MOBICTI — aJIKe BC1 MOJI11 300p @KYIOThCS SIK TaKl, 110 B1A0Y-
JUCS y CUBY IaBHUHY, a, IO-APYTe, AJIsI MAKPECICHHS yKPAaiHCBKOT O KOJIOPUTY B X Y-
0KHHOMY TBOP1 1 B 30ipii «Bedopmw» 3aranom. BogHouac mepekian mpeaMeTiB
OJISITY aHTJIIMChKO0 MOBOIO € Ha/I3BUYANHO CKJIa/THUM 3aBJIaHHSIM, SIKE BUMAarae BiJ
nep exaiaya HeaOusiKoi MaiicTep HOCTI.
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Oco06nnBO1T yBaru BapTHI mepeKiajl MpeaMeTiB BEpXHbOTO OJSTY, 0 OYB y
BXKUTKY 3a yaciB ['eTbMaHIIMHYU, ONMCAHUX MMCbMEHHUKOM Y w1 noBicTi. [TopiBH.:
«...€CIIY HE TP MHUMAJT YaCTO U31aJI1 COOCTBEHHY IO TIOJIOKEHHYIO B TOJIOBAX C8UMKY
3a cBep HyBIerocs apsisona» ('orons 35)/ «...and I have often taken my own smock,
ata distance, as it lay at the head of the bed, for the Evil One rolled up into a ball! »
(Pina 76)/ «...if 1 didn 't often mistake my own blouse, from a distance, for a curled-up
devil at the head of the bed» (ITiBep 12)/ «...if I did not often take my jacket rolled up
by way of pillow for the devil huddling there» (I'opuakos 51). CButka Bigoma ykpaiHo-
MOBHOMY YHMTAa4€Bl SIK Ha3Ba 3aCTapIOTO YOJOBIUOTO 1 )KIHOYOTO JIOBrOro (HIXue
KOJIiHa) BEP XHBOI'0 OJISITY 3 3aI1aXOM Ha JIIBUM 01K, 31IUTOI 3 TOMOTKaHOi TKAHWUHU, Ta -
Kui co01 pI3HOBH/I KanTaHa, 110 MiATBEP Ky ETHCS aBTOPCHKOIO TP UMITKOIO: y TIep €1~
MoBi maciuanka Pynoro [Tanbka 3a3Ha4a€ THCSI, IO CBUTKA — I1€ «P 01 OJTYKAPTAHb 51 .
Tox, ik 6aunumMo, yci Tp ¥ BapiaHTH riep exiaamay Smock, blouse, jacket (remepanizairis)
HE Iep eAal0Th TOYHOT'0 3HAUYEHHS ClIoBa «kanTany. [liep 1 BomoxoHchka noTpumMy-
10Thcs niep eknany «blousey, a FopuakoB— tepmina «jackety B ychoMy Xy 10 KHBOMY
TBOp1, BogHouac K. ding B iHIIOMY €Mmi30/1 MOBICTI «CIpy CBUTKY» MOJAE K «{rey
gaberdiney (®ing 78). Tepminom «gaberdine» mo3HayaroTs radapIMH, 10 BrOIIOJI UM
KanTaH 3 rpy0oro cykHa abo radap IMHOBE MAJILTO, 110 OUTBII BIIYYHO IIEP €1a€ 3Ha-
YEHHs CJI0BA «CBUTKA», aje «SMOCK» Olible MiIXOMAUTh IS OIMCIB YOI OBIUMX
0J1y3 Ta COP OUOK, aHIK BEP XHbOT'O OJISTY.

VY cyd4acHHUX CTOBHUKAX aHTJICHKOT MOBH ITP OTIOHYIOTHCS TAKi BapiaHTH CIO0Ba
«CBUTKay, 5K «caftany, «peasant’s overcoaty, «peasant’s russet overcoat resembling
a caftany, siki, Ha HaIIl OIS, MOTJIH O Oy TH BUKOP MCTaHi y HOBHX Iep €KJia ax ro-
TOJIIBCHKO1 ITOBICTI TP O TIep EMOTY 3J1a HaJ JOOPOM, a HEUHUCTI — Ha [ JIFOJUHOIO.

OcoOnuBuii iHTEp €C Y TUIaHi Mep eKIay aHTIIHCHKOI0 MOBOTO P €ACTABIISIE OTIHC
Ilerpycsa besponnoro ounma AiB4Yat — sik Ou napyOOK BUIJIA1aB, IKOU MOro rapHoO
BasarHYTH. OcKinbku ctap uit Kopk cnepry xoTiB BiggaTtu [limopky 3a 6araroro jsi-
xa, onuc osry llerpycs, y ikoMy BiH OM HE IOCTYTIABCs 3aMOKHOMY KOHKYPEHTOBI,
Mae 0COOJIMBE 3HAUCHHS Y KOHTEKCTI TBOPY. [IOpiBH.: «...ecnu 6b1 00ems €20 6 HOBbli
HCYNAH, 3AMAHYMb KPACHLIM NOSCOM, HA0emb HA 20108Y WANKY U3 YEPHBIX CMYULEK C
weeonvekum cunum sepxom...» (Foronws 37)/ «...if he only had a new coat, a red
sash, a black lambskin cap with a smart blue crown on his head ... » (®ing 77-78) /
«...if he was dressed in a new coat tied with a red belt, had a black astrakhan hat
with a smart blue top put on his head... » (Ilisep 13)/ «...if he put on a new tunic, a
black astrakhan cap with a smart blue top to it, girded himself with a red belt... »
(T'opuaxos 54).

«Kynany» — ctap OBUHHMIA CBATKOBUH BEp XHIM YOJIOBIUMMA OJAT 10 T AT, 03710 0-
JICHUU XyTPOM 1 I03yMEHTOM, MOLIUTHA 13 JJOp OTUX TKAaHUH TOdy, mapyi abo TOH-
KOTro (padp MaHOTr0 CyKHA, YaCTIIIe CHHBOTO 200 3€IEHOTO KOJIbOPY, 110 OYB MOIITUD €-
HUI cepell 3aMO>KHOT0 KO3alITBa, MII[aH Ta MOJIChKOI HUIAXTH. Ik 6auumMo, y 1BOX
ep eKIa1ax «KynaH» 3aMIHEHO Ha «coaty (reHepamizauis), a O. 'lopuakoB nepenas
HOTro aHTIICHKORO SIK «tUNICy (EKCILTiKaIis), 1 1Iel BapiaHT HAHOIMKInii 3a 3HAYCH-
HSIM JI0 JISKCUIHO1 OJTMHUII op uriHairy. Ha cbOTo THI 1eH Ip eAMET O ISATY P UHHSATO
niep ekianatu sk « jerkiny (warm overcoatwornby Poles and Ukrainians); «zhupany
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(warm overcoatworn by Poles and Ukrainians); «shortwarm overcoat» (worn in the
pastby Poles and Ukrainians).

YepBoHuii mosic nepekinaacHo sk «belty (2 p.) ta «sashy — ocranHiii BapiaHT
OUTBHII TOYHHWI, 00 BIH Ma€ 3HAYEHHS MTOsICa-KyIaka, OMOSICKU, ITAP OKOi CTP 19KH, TI10
o0ep Tasiacsi HaBKOJIO TaJii.

YopHa cMyIIKOBa LIAMKa — L1 4Y0JIOBIYA I11alKa, 3p00JieHa 31 LIKIPU ATHATHA CMY L -
KOBO-MOJIOYHHX OBEIlb, 3HATA 3 TBAP MHU HE Mi3HillIe, HDK yepe3 2—4 qH1 michas Hap O-
TOKEHHS, SIKY HOCHJIH 3aMOJKHI KO3aKH Ta IMOJIbChKa MUTSIXTa. SIk 6aunMo, B iep ekiai
aHIIIMCLKOI0 MOBOO CMYIIIKOBA IIAIKA IIep eTBopuiiacs Ha «astrakhan haty (mamka 3
STHSATH YU Kap aKkysesa namaxa) / «astrakhan cap» (manka-nupi»kok 3 Kap aKyJIeBOT o
XyTpa—Iei eKBIBaJICHT, Ha HAIII MTOTJIS ], OUTBIIIE IMIXOJUTh 10 YOJTOBIUHMX TOJIOBHUX
yOopiB KyOaHCHKHX KO3aKiB, aHDK 3anopi3bkux ) Ta «black lambskin capy. ITep exkna-
Ja4i BIAJIUCS 10 TP UAOMY €KCIUTIKallli, ajie yCl TP ¥ Bap1aHTH LIIKOM aJI€KBAaTHO Nep e -
JAI0Th 3HAYE€HHS JICKCUYHO1 OIMHMIII Op UT1HAJTY.

BapTi yBaru it onuicu yKp aiHChKOT0 )KiHOYOT0 BOpaHHs. 3MalibOBYIOY U Kp acy
[Tlimopku, aBTOp 3a3Hadae, MO il BOJOCCS CIAAANO0 «...KYPUABbIMU KYOPSMU HA
wumstit 3010mom Kyumyur» (I'oronb 37). K. @i BaaeTbes 10 nep ekiaiaibKoro
p UAOMY MOYJISILIT (CMUCIOBOTO p O3BUTKY ) — B MOT'0 Bap 1aHTI IEP EKJIA Ty BOJIOCCS
criajiae He Ha KyHTyI, a Ha tuiedi aiBuund: «her hair...falling in curls upon her
shouldersy (®ing 78). P. IliBep ta JI. BoaoxoHchbKa nep eki1agaroTh 1o Gppasy 3a 10-
noMorotro npuiiomy excrutikarii: «her hair... fell in curly locks on her gold-embroidered
jackety (ITieep 13). Y noniOHwuii criocid nepeknanae i ['opyakos: «her hair... fell in
rich curls on her gold-embroidered jacket» (I'opuakoB 54). Y cy4acHiii aHTJIIHChKiH
MOBI € TpaHCKpuOoBaHa aekcuuHa oaunuis «kuntushy (kind of coat worn by Polish
noblemen), sixy 3apa3 MmoxHa 0yJi0 6 BUKOpUCTATH, TIep eKIaiatodu [ oroJs.

Haii61np1a KUTbKICTb IIKaBUX 151 TOCTITHUKIB-€THOTPa(iB €JIEMEHTIB YKp a1H-
CHKOTO Hap 0JTHOTO BOpaHHS 3yCTPIYarOThCA Y I11H TTOBICTI B ormci Becinis [leTpycs
ta [Tigopku. [TopiBH.:

Muxkoaa I'orons Kiox ®inx Piyapx ITiBep Ta Ogixiit Fopuaxos

(opurinaJ)
(Toroan 41)

(®Pinx 81)

Jlapuca BoJioxonceka
(ITiBep 17)

(Topuaxos 62)

«8 HAPSIOHOM  20]108HOM
ybope u3 dcenmulx, CUHUX
U po308bIX CcmMpU4ex, Ha
8epx KOMOpbIX HABA3bL-
8a/1C5 30]I0MOU 2ATLYH»

“in festive head-dresses
of vyellow, blue, and
pink  ribbons, above
which they bound gold
braid”

“in festive headdresses of
yellow, blue, and pink
stripes trimmed with gold
braid”

“in a smart head-
dress of yellow, blue,
and pink ribbons,
with gold braid tied
overit”

«8 MOHKUX pYyOaAWIKax,
BHILUUMBLX 1O 6CEMY ULBY
KPACHbIM WEeIKOM U YHU-
3aHHBIX MeIKumMu cepeo-
PAHBIMU YEemOUKaAMUY

“in  thin chemisettes
embroidered on all the
seams with red silk ”

“in fine shirts stitched
with  red silk and
embroidered with little
silver flowers”

“in  fine  smocks
embroidered with red
silkk on every seam
and adorned with
little silver flowers”

«8 caghpsaHHbIX cano2ax
HA @bICOKUX JICEe3HbIX
nooKosaxy

“in  morocco shoes,
with high iron heels”

“in Morocco boots with
high, iron-shod heels”

“in  morocco boots
with high heels shod
with iron”
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Muxoaa I'oroanb . Piuapp IliBep Ta
. Kaox ®ing
(opurina.n) (@i 81) Jlapuca BoJioxoHCchbKa
(Toroan 41) e (Misep 17)

Oginiit 'opuakos
(T'opuaxkos 62)

«monoduysl, ¢ kopabnu-| “the youths — with their| “young women in tall| “the young wives, in
Kom Ha 2on06e, komopozo|ship-shaped caps uponfheaddresses, the upper{a boat-shaped head-
sepx coenan owvl1 eecwy uz|their heads, the crownspart made all of gold|dress, the whole top,
cymosonomou napuu, c|of gold brocade, and|brocade, with a smalllof which was made of
nebonvwum evipezom Haltwo horns projecting,(cutout behind and algold brocade with a
3amwiike, omkyoa eviens-lone in front and another|golden kerchief peeking|little slit at the back]
owvlsan sonomotl ouunok, c|behind, of the verylfrom it, with two little{showing a peep of the
08yMsl swioasuumucs,|finest black lambskin”  [peaks of the finest black{gold cap below, with

00un Hanepeo, Opy2oil Ha- astrakhan, one pointing|two little horns of the
300, POACKAMU CAMO2O backward and the other|very finest black
MENK020 YePHO20 CMYUIKAY forward ” astrakhan”

«6 cunux, uz ayyuezo no-|“in tunics of the finest| “in blue jackets of the|“in blue coats of the
nymabenexy, ¢ kpacuvimu|blue  silk  with  red|best silk with red flaps” |very best silk with
Kkaananamu kyumywaxy |borders” red lappet”

«napyoku, 6 evicokux ko-| “the lads — in tall Cos-| “young lads in tall Cos-| “the lads, in tall Cos-
sayxux wankax, 6 moukux|{sack caps, and lightjsack hats and fine flannel|sack caps, in fine-
cykonnvlx ceumkax, 3a-|cloth gaberdines, girtlblouses  with  silver-|cloth jackets girt with
manymolx  wumoimu  ce-|\With silver embroidered{embroidered belts” silver  embroidered
pebpom nosicamuy belts” belts”

[{ikaBo, 110 B IbOMY YPHBKY O. I'opu4akoB niep ekiiaiae KyHTY1II sIK «COoat», xoua
pasire, B orici 30BHImHOCTI [Timopku, BxuB fiekcemMy «jackety. Sk 6aunmo, B ycix
TPbOX BUIAIKAX TP €KJ1aadi 3Bep TAIOTHCS 10 JISKCUKO-TPaMaTHYHUX 3aMiH Ta BH-
KOPUCTOBYIOTh KalIbKyBaHHsI (20.1068Hutl yoip — head dress), dyHkIioHaabHI aHATOTH
(pyoawxa—smock, chemisette), onucosuii nep eknan (kopaodaux —ship-shaped cap /
boat-shaped head-dress). ITiBep Ta BomoxoHchKka 3a TOIMOMOTOO OIMCOBOTO IEpe-
KJ1aay mepenarTh YKpaiHChKI peaili MaKCUMaTbHO OJIM3BbKO /10 TEKCTYy OpUTTHATY,
Mailke He BJAIOUMUCh 10 TpaMaTUUYHHUX 3aMiH, 30epirarouu, y Takuii crociod, aBTop-
ChKHI KOJIOPUT TOBICTI.

VY mporieci nep ekiay Ha3B mp eaAMeTiB oasry nep ekinagaui K. @ing, P. Ilisep /
JI. BonoxoHncekaTa O. ['op4akoB BUKOP HCTOBYBAJIU P UMIOMU KaJIbKYBaHHs, TEHED a-
Ai3alli Ta eKCIUTIKallii, poJ0BUI0BOI 3aMIHHM Ta BUKOP UCTaHHS (PYyHKIIIOHAIbHUX aHa -
noriB, a ®ingta 'opyakoB — rpaMaTHYHI 3aMiHH, IKUX Hamaraiaucs yHukaTu [1iBep
Ta BosmoxoHchka. B ycix BuIagkax, 3a paxyHOK Mp aBHITBHOTO Mi00py €KBIBAJICHTIB,
JICHOTATUBHUI 3MICT Ha3B ITP €M ETIB OJIATY TIep €1aHMIA TP aBUJIBHO, aJIe, MO JEeK0JIH,
YKpaiHChKUI KOJTOPUT 3HUKAE 32 paXyHOK BTpaTH KoHoTauli (Ouibuie y duiga ta
['opuakosa). B nepcrnektuBi 0yio 0 10peyHo Ip 0aHai3yBaTy Iep €K1l iHIIHUX YKp a-
iHChKUX peanii B ukini M. B. I'orons « Bedopu Ha xyTop1 6115 [{ukaHbKm.
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TRANSLATION OF CLOTHING ITEMS IN NIKOLAI GOGOL’S SHORT-STORY
“ST.JOHN’S EVE” INTO ENGLISH

Anna Pavelieva

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Alina Shiyan

Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The description of Ukrainian realias is an integral part of the literary image of
Ukraine — the central image of Nikolai Gogol’s collections of short-stories “Evenings on a Farm
Near Dikanka” and “Mirhorod”. Even the Russian-speaking reader did not know all the Little Rus-
sian words, so in the foreword of the beekeeper Rudy Panko to the first collection of the short-
stories, the names of meals, clothing, household items, weapons, musical instruments and mytho-
logical creatures, that may be incomprehensible to the reader, were given in alphabetical order with
explanation. Therefore, translating these realias into English requires considerable experience and
skill from the translator.

Purpose: The purpose of the study is to analyze the peculiarities of translation of clothing
items in the literary text of Gogol’s short-story “St. John’s Eve” into English.

Results: The translators of all three variants of the short-story used lexico-grammatical sub-
stitutes, loan translation, translational analogues, descriptive translation. Pevear R. and Volokhon-
sky L with the help of descriptive translation convey Ukrainian realias as close to the text of the
original as possible, almost without resorting to grammatical substitutions, thus preserving the
author’s atmosphere of the story.
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Discussion: When translating clothing items, the translators Pevear R., Volokhonsky L. used
the methods of generalization, explication, generic substitution, functional analogues, while Field C.
and Gorchakov O. used grammatical replacement, which Pevear R. and Volokhonsky L. tried to
avoid.

Keywords: grammatical replacement, loan translation, translational analogue, generalization,
explication, generic substitution, functional analogue.
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